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1. The opportunity
คนไทยท่ีต้องทำางานกับเนื้อหาภาษาอังกฤษ ญี่ปุ่น หรอืจนีในชวีติประจำาวนั เสยีเวลา copy-paste ขอ้ความไปใส ่
Google Translate ครัง้ละ 30-60 วนิาทีนับรอ้ยครัง้ต่อวนั ปัญหาใหญ่กวา่คือไมม่ ีextension ตัวไหนท่ีทำา
Thai-first overlay ได้ดี — Google Translate extension แปล EN’TH แต่ layout พงั, Immersive 
Translate รองรบัไทยแบบ beta ท่ี font ขาดหาย และไมร่องรบั subtitle overlay ใน video player 
ของไทย (YouTube TH, LINE TV, iQIYI TH) อยา่งแท้จรงิ ตลาดผูใ้ชอิ้นเทอรเ์น็ตไทยม ี54 ล้านคน 
กลุม่ท่ีอ่านเนือ้หาต่างประเทศเปน็ประจำาประมาณ 8-12 ล้านคน — นีคื่อ addressable base ท่ีใหญพ่อสำาหรบั niche 
SaaS

2. Who would pay
Persona หลัก: นักศึกษา/นักวจิยัและ Professional ชาวไทยท่ีทำางานกับเนื้อหาต่างประเท

• **Job title:** นักศึกษาปรญิญาโท/เอก, นักวเิคราะหธุ์รกิจ, นักการตลาด e-commerce, ทีม sourcing 
บรษัิท import-export ท่ีติดต่อ supplier จนี/ญี่ปุ่น

• **Industry:** Education, E-commerce, Manufacturing, Media

• **Company size:** Individual หรอื SME 10-200 คน

• **ทำาอะไรอยูต่อนนี้:** Copy-paste ไป Google Translate, เปิด tab คู่ขนาน, จา้ง freelance translator 
ต่อชัว่โมง (฿300-800/ชม.)

• **Willingness to pay:** ฿99-199/เดือน สำาหรบั individual; ฿990-1,990/เดือน สำาหรบั team plan 5 
seats — เทียบกับค่า translator freelance แค่ 1 ชัว่โมงก็คุ้มแล้ว

3. Competitor landscape

ชื่อ URL จุดอ่อน

Immersive Translate immersivetranslate.com ฟรมี ีquota จำากัด, Thai font 
rendering พงั, ไมม่ ีvideo subtitle 
overlay

Google Translate Extension chrome.google.com/webstore Layout พงัหนักบนเวบ็ SPA 
(React/Next.js), ไมม่ ีJP/CN ’ TH 
แบบ in-context

DeepL Extension deepl.com ไมร่องรบัภาษาไทยเลย ณ ปัจจุบนั
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Translate Man (Chrome) ไมม่เีวบ็ official UI ล้าสมยั, ไม ่active develop, ไมม่ ี
video support

Toucan jointoucan.com เน้น language learning EN’-

Spanish/French, ไมร่องรบัไทยเลย

ทำาไมตลาดน้ีถึงยงั "วา่ง" สำาหรบั Thai-first product: บรษัิทใหญ่มอง Thai market เป็น tier-2, Thai 
font + complex character rendering ต้องการ engineering effort เฉพาะทาง, และ video subtitle 
overlay ต้องการ DOM hooking เฉพาะ player แต่ละเจา้ — ต้นทนุสงูสำาหรบั global player แต่ต่ำามากสำาหรั
Thai-focused team

4. Wrapper risk reality check
ChatGPT ทำาได้ฟรไีหม? ได้บางสว่น — ChatGPT Plus ม ีBrowse mode แต่ต้องการ manual action, ไมท่ำา
real-time inline overlay และไมม่ ีvideo subtitle support เลย

Moat จรงิๆ อยูท่ี่ไหน:

• **Distribution moat:** Chrome Web Store + community ไทย (Pantip, Facebook groups 
นักศึกษา) — viral ง่ายผา่น word-of-mouth เพราะ "ลองแล้วใชง้านได้จรงิครัง้แรก"

• **Data moat (ระยะยาว):** User correction feedback บนคำาศัพท์เฉพาะทาง (เชน่ คำาแพทย,์ คำากฎหมา
ย, คำา e-commerce จนี) สรา้ง fine-tuned glossary ท่ีคู่แขง่ไมม่ี

• **Integration moat:** Hook เขา้ iQIYI TH, Bilibili, LINE TV DOM ซึ่ง global player ไมท่ำ

• **ความเสีย่งจรงิ:** Google อาจ ship Thai support ท่ีดีขึ้นใน Chrome built-in translation ได้ทกุเมื่อ 
— ต้องสรา้ง feature layer ท่ี Google ไมท่ำา เชน่ glossary สว่นตัว, team shared dictionary, offline 
mode

5. Go-to-market angle
10 ลกูค้าแรกหาได้จากไหน:

เริม่ท่ี กลุ่ม Facebook "เรยีนภาษาญ่ีปุ่น/จนี/อังกฤษ" ท่ีมสีมาชกิรวมกันกวา่ 2 ล้านคนในไทย — post วา่ 
"ลองฟร ี30 วนั ชว่ย beta test" ได้ 50-100 installs แรกภายในสปัดาหเ์ดียว กลุ่ม Pantip ห้อง Jib-จิบ๊ (ภาษา) 
และ กระทู้ดซูรีสีจ์นี/ญ่ีปุ่น คือ community ท่ี pain point ชดัเจนมากท่ีสดุ

SEO keywords ท่ี worth targeting:

• "แปลเวบ็ภาษาอังกฤษเป็นไทยอัตโนมติั" (volume ~1,200/เดือน, competition ต่ำา

• "extension แปลภาษาจนี" (volume ~800/เดือน)
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• "ดซูรีสีจ์นีซบัไทย" (volume สงูมาก ~40,000 — ถ้า subtitle overlay ทำางานได้

Direct outreach: LinkedIn targeting HR/Training Manager บรษัิท import-export และ e-commerce 
(Lazada seller, Shopee cross-border) — pitch ROI ชดั: "ประหยดัเวลา translator 5 ชัว่โมง/สปัดาห"์

Viral loop: ทำา "Translated by [ชื่อ Extension]" watermark แบบ opt-in บน screenshot ท่ี user share ’ 
organic growth ใน Twitter/X ไทยและ Facebook

6. Pricing thesis

Plan ราคา รวม

Free ฿0 50 pages/วนั, ไมม่ ีvideo subtitle

Pro ฿149/เดือน Unlimited pages, video subtitle 
overlay, personal glossary

Team ฿990/เดือน (5 seats) Shared glossary, usage 
analytics, priority support

ทำาไม Free tier ต้องม:ี Extension ท่ีไมม่ ีfree tier ไมติ่ด Chrome Web Store algorithm — ต้องการ install 
base ก่อน, monetize ผา่น conversion 5-8% เป็น Pro

ทำาไม ฿149 ชนะ Google Translate ฟร:ี Layout ไมพ่งั + video subtitle + glossary สว่นตัว — 
สำาหรบัคนท่ีใชง้านจรงิทกุวนั ฿149 คือ "ราคาท่ีไมต้่องคิด

7. Build complexity
Time to MVP: 6-8 สปัดาห ์สำาหรบั solo developer ท่ีรู ้Chrome Extension API

Core tech stack:

• Chrome Extension (Manifest V3) + Firefox WebExtension

• Translation API: DeepL API (ดีกวา่ Google สำาหรบั context) หรอื OpenAI GPT-4o-mini สำาหรบั
JP/CN’TH ท่ี DeepL ยงัอ่อน

• Overlay rendering: Shadow DOM เพื่อไมใ่ห ้CSS ของเวบ็ target มา

• Video subtitle: MutationObserver hook บน video player DOM

Hardest part to ship:

1.
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**Thai font rendering ใน overlay** บนทกุ website — ต้องใช ้embedded font หรอื force 
font-family

2. **Video subtitle timing sync** — caption element แต่ละ platform ใช ้DOM structure ต่างกัน 
(YouTube  ̀iQIYI  ̀LINE TV) ต้องเขยีน adapter แยก

3. **Rate limiting & cost control** — API call ทกุ scroll event ทำาให ้cost พุง่ ต้องทำา debounce + text 
chunking ท่ีชาญฉลาด

Fake ก่อนได้:

• V1 ไมต้่องทำา video subtitle — ทำา web page translation ใหด้ีก่อน แล้วค่อย add video ใน V2 หลัง 
validate paying users

• Glossary feature V1 ทำาเป็น simple JSON file ใน local storage ก่อน ไมต้่องม ีbackend
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